LEXICAL PROBLEMS OF
TRANSLATION

Lecture 4.



Lexical problems

= As a rule, the object of translation is
not a list of separate lexical units but
a coherent text in which the SL words
make up an integral whole.



[Lexical problems

Though each word in the
language has its own meaning,
the actual information it
conveys in a text depends, to a
great extent, on its contextual
environment.



Lexical problems

The meaning of any word in the
text cannot be understood and
translated without due regard to the
specific context in which it is
actualized.



Lexical problems

Some words, however, are less
sensitive to the contextual
influence than others.

There are words with definite
meanings, which are retained in
most contexts, and are relatively
context-free.



Handling context-free words

a Context-free words are mainly
found among proper and
geographical names, titles of
magazines and newspapers,
names of various firms, org-ns,;
ships, aircraft and the like;



Handling context-free words

o among technical terms used by
experts in all fields of human activity;

o the months and days of the week,
numerals.

o Context-free words have permanent
equivalents in TL which, in most cases,
can be used in TT.



Handling context-free words

= he permanent equivalents of
context-free words are often
formed by transcription (with
possible elements of translation)
or loan translation.



Handling context-free words

o Proper and geographical names are
transcribed with TL letters,

1 e.g.: Smith - Cmut, Brown - bpayH,
John Fitzgerald Kennedy - [>X0OH
dutwxkepanba KeHHeaun; Cleveland -
KnueneHa, Rhode Island — Poa-
AnneHp, Ontario — OHTapwmo;
Downing Street — [layHUHI-CTpUT,
Foley Square — ®oynun-ckeep.




Handling context-free words

1 The same is true about the titles of
periodicals and the names of firms and
corporations, e.g.. Life-Jlandgp», US News
and World Report — «HOC HbloC 3HA
yopnga punopt», General Motors
Corporation - «[)xxeHepan moTopc
KopnopewuwHy», Harriman and Brothers —
«["ap-pumaH aHa bpasepcy», Anaconda
Mining Company — «AHakoHOa ManHWUHI
KOMMNaHW».



" S
Handling context-free words

m [ranscription is also used to reproduce in
TL the names of ships, aircraft, missiles
and pieces of military equipment: Queen
Elisabeth — «KynH 39nusabet», Spitfire —
«Cnutdpanmp», Hawk — «Xok», Trident -

« TpangeHT», Honest John - «OHecT
[1>KOH» .



Minor exceptions

First, it is sometimes supplemented
by elements of transliteration when
SL letters are reproduced in TT
instead of sounds.

This technique is used with mute and
double consonants between vowels
or at the end of the word and with
neutral vowels

(Dorset —[lopceT, Bonners Ferry —
BoHHepc Peppun)



Minor exceptions

as well as to preserve some
elements of SL spelling so as to
make the TL equivalent resemble
some familiar pattern (the Hercules
missile — pakeTa «[ epKynecy,

Columbia - Konymbus).




Minor exceptions

Second, there are some traditional
exceptions in rendering the names
of historical personalities and
geographical names,

e.g.: Charles | —Kapn |, James ||
— HAkos |, Willlam - Bunbrenbm,
Henry - 'eHpux, George - ['eopr,

Edinborough — 3anHGYypT.
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Handling context-free words

s Some geographical names are made up of
common nouns and are translated
word-for-word:

s the United States of America - CoegnHeHHble
LLTaTel AMepukn,

a the United Kingdom — CoeguHeHHoe
KoponeBcTBo,

a the Rocky Mountains — CkanucTtble ropsi.



Handling context-free words

+

If the name includes both a proper name and
a common name, the former is transcribed
while the latter is either translated or
transcribed or both:

the Atlantic Ocean - ATnaHTUUYECKMN OKEaH,
Kansas City— KaH3ac-cutu,

New Hampshire - Hbto-Xemnwiup,

Firth of Clyde — 3anuB ®epTt-od-Knana.



Transcription:

Iowa — AnoBsa (He NoBa)

Ohio — Oramno (He Oruo,0xmo)
Transliteration:

Illinois — UnnuHonc (Ho He NnnnHow)
Michigan — MuuyuraH (Ho He MuLunraH)
Kentucky — KeHTykkn (HO He KeHTakKK)



Handling context-free words

o0 Names of political parties, trade unions
and similar bodies are usually translated
word-for-word (with or without a change
in the word-order):

o the Republican Party —
pecnybnukaHckas napTus,

o the United Automobile Workers Union —
ObbeanHeHHbIN NPodCco3 padbo4nx
aBTOMOOWUMNbHOWN NPOMbILLNEHHOCTH,

o the Federal Bureau of Investigation -
depneparnbHoe OOPO paccrieqoBaHUN.



" S
Handling context-free words

s Terminological words are also relatively
context-free though the context often helps
to identify the specific field to which the
term belongs.

s he context may also help to understand
the meaning of the term in the text when it
can denote more than one specific
concept.



Handling context-free words

For instance, in the US political terminology
the term "state" - a national state or one of
the states within a federal entity.

"Both the state and Federal authorities were
accused of establishing a police state."

In the first case the term "state" is contrasted
with "Federal" and will be translated as
«wtart», while in the second case it obviously
means «rocyaapcTBo».




As a rule, English technical terms (as
well as political terms and terms in any
other specific field) have their permanent
equivalents in the respective Russian
terminological systems:

magnitude — Benun4ynHa, oxygen -
Kncnopop, surplus value - npnbaBo4Has
CTOMMOCTb, Embassy — noconbCTBO,
legislation — 3akoHogaTeNLCTBO.




Many Russian equivalents have been formed
from the English terms by transcription or loan
translations:

computer — KomMmnbetoTEpP, electron -anekTpoH,

Congressman — KOHrpeccMmeH, impeachment
— UMMNUYMEHT,

shadow cabinet — «TeHeBon KabMHETY,
nuclear deterrent — aaepHoe ycTpallueHume.




Quite a few among them are international
terms:

theorem — Teopema,
television — TenesunaeHue,
president — npe3naeHT,
declaration — geknapauus,
diplomacy — gunnomartus.




In some cases there are parallel forms in
Russian: one formed by transcription and the
other, so to speak, native,

e.d.. pe3ncTop and conpoTuBreHue,
byctep and yckopuTtens,

nHayctTpua and NpPoOMbILLSIEHHOCTD,
Tpea-toHUOH and Npo@cotos,

nuaep and pykoBoauTenb.




Handling context-free words

Two common causes of translation errors:

First, English and Russian terms can be
similar in form but different in meaning.

A "decade" is not «gekagay», an "instrument”
IS not «MHCTpyMeHT», and a "department” in
the United States is not «genaptTameHT».

(false friends of translator!!)



" S
Handling context-free words

s Second, the translator should not rely on the
"inner form" of the English term to understand its
meaning or to find a proper Russian equivalent
for it is often misleading.

s A "packing industry is not «ynakoBo4Hasa» but
«KOHCepBHada NPOMbILLSIEHHOCTbY,

= 'conventional armaments" are not «ycnoBHbIe»
but «0BbIYHbIE BOOPYXEHUSA»

= and a "public school" in Britain is not
«nyodrnmnyHas» or «obwenocTynHaa» but
«4acTHas wKona.



Handling context-free words

0 Translation of technical terms puts a
premium on the translator's
knowledge of the subject-matter of
ST.

0 He must take great pains to get
familiar with the system of terms in
the appropriate field and make good
use of technical dictionaries and other
books of reference.




" SN
HANDLING CONTEXT-BOUND
WORDS

= All words have meanings of their own which are
defined in dictionaries but the context may
specify or modify the word's meaning, neutralize
or emphasize some part of its semantics.

= And before looking for an equivalent, the
translator has to make a careful study of the
context to identify the contextual meaning of the
word that should be rendered in translation.



HANDLING
[CONTEXT-BOUND WORDS

Most of the words are polysemantic,
that is, they have several meanings.

As a rule, the word is used in the
sentence in one of its meanings and
the context must show what meaning
has been selected by the speaker and
cut off all other meanings irrelevant for
the particular act of communication.



" SN
HANDLING CONTEXT-BOUND
WORDS

» [f somebody complains that ‘Few
Europeans speak Mandarin”, the
context shows that it is the variant of
the Chinese language and not a
Chinese imperial official or the
Chinese fruit.



HANDLING CONTEXT-BOUND
WORDS

No less important is the role of the
context in translating the words with a
wide range of reference whose
equivalents are too numerous to be
listed in any dictionary.

Rate — 14 meanings in the dictionary.



" JEE
HANDLING EQUIVALENT-LACKING
WORDS

= Many English words have no regular
equivalents, and a number of techniques
has been suggested for rendering the
meanings of such equivalent-lacking
words in TT.

= (Some new-coined words in the source
text or names of objects or phenomena
unknown to the TL community (the
so-called "realia").



HANDLING EQUIVALENT-LACKING
WORDS

1 When new words come into being to
denote new objects or phenomena,
they naturally cannot have regular
equivalents in another language.

1 Therefore the translator coming
across a new coinage has to interpret
its meaning and to choose the
appropriate way of rendering it in his
translation.



" JEE
HANDLING EQUIVALENT-LACKING
WORDS

= 'In many European capitals central streets
have been recently pedestrianized.”

= 1-st, to recognize the origin of
"pedestrianize"” which is coined from the
word "pedestrian” — «newexoa» and the
verb-forming suffix -ize.



HANDLING EQUIVALENT-LACKING WORDS

e 2-nd, to realize the impossibility of a
similar formation in Russian
(onewexoauTtb!) and to use a
semantic transformation: «aBu>xeHue
TpaHcrnopTa ObIfo 3anpeLieHo»,
«ynuubl ObINX 3aKpbIThI AN
TpaHcnopTa» or «ynuubl ObINK
OTBEEHbI TOSMbKO AN NELexXoa0By.



N
Equivalent-lacking words referring to various
SL realia

» [he translator tries to transfer the name to
TL by way of borrowing, loan word or
approximate equivalents.

s Many English words have been introduced
In Russian in this way:

s «bencoon» (baseball), «Hebockpeb»
(skyscraper), «cakBOsPKHUKUY» (carpet
baggers), etc.



Equivalent-lacking words

Quite a number of equivalent-lacking
words of this type, however, still have
no established substitutes in Russian,
and the translator has to look for an
occasional equivalent each time he
comes across such a word In the
source text.

“Filibustering”, "baby-sitter”,
"know-how", and many others.



We are the not-wanteds. (neologism)

Wanted + s = derived from the adj. noun in
plural form

MbI-TO KaK pa3s 30eCb U He HYXHBbI.
Ham-To 3gech Kak pa3 U He MecCTo.
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Equivalent-lacking words

s Special attention should be paid to English
conjunctions and prepositions which are often
used differently from their apparent equivalents
In Russian and are, in fact, equivalent-lacking.

s  Such common conjunctions as "when, if, as,
once, whichever" and some others are not
iInfrequently the cause of errors in translation and
should be most carefully studied.



Equivalent-lacking words

The same situation can be
observed in case of productive
English "semi-suffixes" as -minded,
-conscious, -oriented, -manship,etc.

Such cases force the translator to

resort to some semantic
transformation.



" JEE
HANDLING TRANSLATOR'S FALSE
FRIENDS

= [here are words in the source and target
languages which are more or less similar
in form.

s Such words are of great interest to the
translator since he is naturally inclined to
take this formal similarity for the semantic
proximity and to regard the words that look
alike as permanent equivalents.



HANDLING TRANSLATOR'S
[FALSE FRIENDS

Very few international words have
the same meanings in different
languages.

“Parliament, theorem, diameter™"
and their Russian counterparts
«MNaprnamMmeHT, Teopema, ANaMeTP».



Astronomy - acTpOHOMMUS
Biology - buonorus
Computer - KOMNbIOTEP
System - cuctema

Million - MmmnnmoH



HANDLING TRANSLATOR'S
!L FALSE FRIENDS

« INn most cases, however, the semantics
of such words in English and in Russian
does not coincide and they should
rather be named "pseudointernational”.

= Their formal similarity suggesting that
they are interchangeable, is, therefore,
deceptive and may lead to translation
errors.




" SN
HANDLING TRANSLATOR'S
FALSE FRIENDS

« Forthat reason they are often
referred to as the franslator's false
friends.

s 'decade, complexion, lunatic” and the
like.

a ([lecaTnnertuve, uBet nuua,
cymacLueawmnn).



" S
TRANSLATOR'S FALSE
FRIENDS

s Accurately - To4HO

s Activity — yupexxneHue, 0eaTenbHOCTb

s Aggressive — HaNnopuUCTLIN, LieneycTpeMNeHHbIN
= Agony - ckopbb

n Artist - XygoXXHuMK

s Aspirant - npeteHOeHT

s EXxploit - ucnons3osaTtb



" S
TRANSLATOR'S FALSE
FRIENDS

s Figure — undgpa, yenosek

s Fortune — coctosiHne, boraTcTBO

s Insult - ockopbneHne

» Intelligent — yMHBbIN, pa3yMHbIN

s Master — Xo0341H, rmaBHbIN

= Mixture - cmecb

s Pioneer - nepBoOOTKpbIBaATENDb

s Pretend — nputBopAThLCA, AenaTtb BUA



" S
TRANSLATOR'S FALSE
FRIENDS

s Public - o0LecTBEHHbIN

s Routine — 3annaHnpoBaHHbLIN,
3aBedeHHbIN NopAOoK

s Specific — KOHKPETHbIW, 3aaHHbIN
s Sympathy — couyBCcTBME, XKaNOCTb
s lypical — xapaKkTepHbIi, ODbIYHbLIN
s Universal — obwun, sceodbLumm



L exical transformations

e | exical transformations are
not simple special methods of
translation.



Lexical transformations

1 They are the methods of logical
thinking by means of which we
convey meanings of foreign
words in the context and find
their analogues in the language
of translation which do not
coincide with a dictionary.




Reasons for making LT

1 There are four reasons for
using lexical transformations:

1 different languages choose
different features of the same
phenomenon or notion in the
meaning of the word,

e.g. glasses- o4ku
school leaver - 8bInNyCKHUK




Reasons for making LT

« differences in the semantic structure of
the word.

e.g. brittle-xpynkum, nomkuu (English
word is wider
«» additional meaning: brittle temper -

BCMbINIbYMBbLIA XapakTep, brittle manner
— HepBHas MaHepa;

« but “Xpynkoe 3popoBbe” - delicate
health (not brittle health).



* Reasons for making LT

« Heavy — 1) Taxenbiv (Bec, nuwa, Boaa.
6encrene, nssectme, b6pems, ynap v

ap.)
= 2) cunbHbIN (AOXAb, PO3a)
= 3) 06n0>XeHHbIN (HE6O)
= 4) 6ypHbIn (MOpE)
= 5) MHTEHCMBHbBIN (YNTNYHOE ABUXEHME)
= 6) 06UnbHbIN (YpOXKan, cHeronaa)



* Reasons for making LT

7) rycton (TymaH)

8) BA3KMN, MMHUCTBIN (Aopora, Noysa)

9) 6yNHbIN (PAaCTUTENBHOCTD)

10) >KnpHbIN (MNHUSA)

11) cepbe3HbIN, TOACTbIN, CONNAHbBIN)

12) cepbe3Hbln, 60/bLION (OTBETCTBEHHOCTD)

13) CKyYHbIN, HEMHTEpPECHbIW (NOCTAHOBKA, JINT.
npoun3BeeHune)

14) ctpormun, cypoBbin (OTel, ASAS, YENOBEK)
15) HEBLIHOCUMMbIN (XKN3Hb)
16) obpemeHuTenbHbIN (Hanor)



Reasons for making LT

different norms of combinability.
e.q. trains run — noe3da xo0sm;
o rich feedings- wedpoe yaouweHue,

o worst earthquake — cunbHoe
3eMriempsicCeHuUe,

o rich sunlight — apKuu cornHe4YHbIU
ceem;

o rich memory — yenkas namsms,




Reasons for making LT

Blue calculating stare — xonogHbIn
oueHmBaoWwmMn B3rMaa;

Full attack — HacTynneHne no Bcemy opoHTY
Mnn KpyrnHomMmaclutabHasa akums Hanagok;

To gain heavily — ogepxaTb KpynHyto
nobeny;

To be deadly serious — ObITb KpanHe
Cepbe3HbIM.



Reasons for making LT

» there are traditional for each
language usage of words or word
combinations.

e It can be different clichés, orders
and so on.

e €.9. N0 SMOKIng- Kypumab
3aripeuwjeHo
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Reasons for making LT

0 A word may be more widely used 1n one
language, while 1n another 1t may have a
narrow or even terminological meaning.

0 The choice of one of the meanings of a
word depends merely upon the
environment of a given word.



Reasons for making LT
-

o It is often the context that makes
the translator choose the right
correspondence Iin the TL, either
stylistically marked or unmarked.



Reasons for making LT

The choice of a correspondence
may depend upon different
connotations of a word.

In case of polysemy everything
depends upon the environment of
the word which usually motivates
the meaning of the word.




"
Definition

[ranslation transformation is deliberate
deviation of structural and semantic
parallelism between the source and
translation texts.

Transformations can be lexical,
grammatical and
lexical-grammatical.




Translation transformations

_ _ Grammatical Lexical-grammatical
Lexical transformations _ _
transformations transformations

rTranscription *Sentence *Antonymic translation
FTransliteration fragmentation Explicity or descriptive
kCalques *Sentence integration | translation
k|l exical-semantic *Change of PCompensation

replacement grammatical forms

(concretization,

generalization, modulation

or sense development)




| exical transformations:

+

« lranscription/transliteration;
= Descriptive way of translation;
« Word-for-word translation;

= Concretization;

« Compensation;

« Generalization;

= Antonymic translation;

« Functional substitution;

= Logical (sense) development.



[Lexical transformations

Concretization is a linguistic case
when the SL word or word combination
with wide primary meaning is replaced
by the TL word or word combination
with narrow meaning.

e.qg. Have you had your meal?
Bbl y)xe nozaempakanu?
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[Lexical transtformations

0 Generalization is a case when the SL
word with some special meaning 1s
substituted for the TL word with general
(wide) semantic meaning.

0 e.g. He visits Jane every weekend.

0 On nasewjaem [iceiln Kaxcoyro
Heoen.



L exical transformations

e Logical development is the
replacement of one notion by

another provided that they
are connected as cause and
consequence.

e e.g. acid test — nakmycoBas
byMaixka.



Lexical transformations

o Antonymic translation is a complex
system of lexical-grammatical
substitutions in the process of which
affirmative sentences and positive
constructions are substituted for the TL
negative ones, or one word for its
antonym.

o €.g. Never drink unboiled water —
reume morsibKO KUrs4yeHyro 800Y.




[Lexical transformations

Compensation is the complex
replacement by means of

which the information lost in
one place of the SL text is
rendered in another and quite
often by different units in the
TL text.



Lexical transformations

We resort to compensation in order
to achieve stylistic and emotional
charge of the original text.

e.qg. entailment (3arnymaHHocme,
3ampyoHuUmMeribHoe rnosioxxeHue)

rnepesoo: «ko20a mebe
puUWEMSIM X80CM .




Lexical transformations

Descriptive way of translation-
IS usually used together with

transcription and used to translate
terms, unigque objects, special
cultural notions.

e.qg. krujalo - wing-shaped base of
cupola of the wooden church.



»
exical transformations

= Functional substitution- is used, when no one
of the analogues given in the dictionary suitin a
particular context.

» It is used while translating neologisms or words
which are not fixed in the dictionaries.

m €.9. French window - cmekKrnsHHbIe 0sepu.

o Mushroom millionaire — 4-K, Komopsbiu
bbicmpo pa3bozamern.




Lexical transformations

Transcription/Transliteration-
IS used, when we reproduce

each phoneme letter of the SL
by means of phonemes or
letters of the TL.




Lexical transformations

We usually transcribe or
transliterate proper and
geographical names, sport teams,
titles of periodicals, names of
firms, corporations, etc.

e.g. Minnesota- MuHHecoma,
Michigan — Muy4ueaaH.




Lexical transformations

« Word-for-word translation- when
we reproduce not the phonetic
structure but elements of the
word-for-word combination when
components of the combination
are translated by respective
elements of TL.



Lexical transformations

e.qg. Supreme Court-
BepxoeHbiu Cyd

The united States of America —
CoelduHeHHbIe LLImampbi
AMepUKU.




Questions for the seminar:

TTeTpeHko H.M.
TTpakTUKyM 3 nepeknany
pp. 26 ex. 1,4, 5, 10.
pp.36-37 ex.6

Definitions of all the lexical
transformations with your own
examples.
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